
中国西部开发网——通行证： 用户名： 密码： 登录 | 注册 帮助？ 论坛 | 博客 | 图库

举报信 

再告作者 

举报信 

再告作者 

杂志介绍 机构设置 

联系我们 期刊证书 
 

  

中国学术类 

科学发展 | 热点聚焦 | 西部论坛 | 财政金融 | 区域经济 | 领导决策 | 哲学美学   

经济论坛 | 经营管理 | 公共管理 | 文史纵横 | 党史党建 | 教育探索 | 和谐社会   

环境能源 | 信息科技 | 影视传媒 | 心理健康 | 博硕园地 | 他山之石 | 法制建设   

新西部 > 文史纵横 > 正文 

明喻中本喻体同类比喻浅议 
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  [摘要] 英语中对于明喻概念的界定基本上是一致的，认为明喻中的本体和喻体是不同类的两种事物之间的比较。该

文就这一问题尝试性地进行了探讨，分别从“人”比“人”和“物”比“物”两个层面举例说明，指出明喻中分别作为本

体和喻体的两种事物可以是同类的，同时强调再次重新地、正确地认识和理解明喻修辞对于英语教学具有重要的指导意

义。  

  [关键词] 明喻；同类；本喻体  

  一、 引言  

  在中学阶段学习语文时，大家最初接触到比喻时，其中就学习到明喻和暗喻。随后，学习英语修辞时，明喻的定义中

又反复强调本体和喻体之间必须是不同类的两个事物之间的比较，从中找出相似点。Zeiger把simile定义为“A direct c

omparison between two or more unlike things; normally introduced by like or as.”(simile是两个或两个以上不

同事物之间的一种直接比较通常由like或as引导)。（李良勇，2007）在《英语修辞学》一书中，明喻(Simile)是这样被

解释的：“是常用as或like等词将具有某种共同特征的两种不同事物连接起来的一种修辞手法。” 外语教学与研究出版

社于1987年出版的《英语文体学引论》和机械工业出版社1988年版的《英语修辞》这两本书中对英语明喻概念的阐述，也

同样指出了大家公认的一点：同类事物的比较不能构成修辞格。事实上，这些说法并不是很妥帖。对于明喻这一修辞概念

的陈述，大家有必要仔细观察并做出周到缜密的概念界定，不能草率完事。该文将尝试性地分别从两个层面举例说明，从

而走出对明喻概念的认识存在的误区，更好地指导英语教学实践。  

  二、本喻体“同类”  

  俄国文艺理论家西克洛夫斯基的说法就是“把一个对象从通常理解的状态变成新的感知对象”。（文军，1990）本体

和喻体并不一定是不同类的两个事物，同类的本体和喻体相比较同样可以构成比喻句。但是，需注意的是，本体和喻体相

比较之后可以给表现对象带来些许变化，否则，就不能使其成为“新的感知对象”。  

  1、“人”比“人”  

  “人”比“人”可以创造出喻意。就人类而言，由于性别、地位、身份、职业等来说，几乎是千人千面。在其中找到

相似点，使之成为新的感知对象，那么以人喻人不乏新意，具有修辞价值。因此，明喻标准也会为之破格。在比喻中

“人”比“人”的确描绘生动、形象直观。在将喻体的新颖、独有的特征赋予所指本体时，可以让读者从中获得新的感

知，对本体事物有个全新的认识。   

此外，从以下这些句子来看，在运用了“人”比“人”之后，其中的含义也就并不难理解。例如：（1）“Marx did fo

r the development of society what Darwin did for the development of the biology.”（以“Marx”比 “Darwi

n”）（2）“Americans are like a rich father who wishes he knew how to give his son the hardships that mad

e him rich.” (Robert Frost) （以“Americans”比“a rich father”）（3）An author who speaks about his ow
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n books is almost as bad as a mother who talks about his own children. (Benjamin Disraeli)（以“an autho

r”比“a mother”）；再看这句话：“She is like a grandmother to all of us.”这句话中本体是“she”，而“gra

ndmother”是喻体，同样以人喻人，但却能从中感觉到本体“she”的身上一定拥有喻体“grandmother”的诸如和蔼、慈

祥等品质。  

  文军教授曾将“以人喻人”修辞方式分为以下五种类型：  

[1] [2] [3] 

相关文章 

暂时没有相关的文章!  

在线交流 |  更多评论信息 >>  

会员帐号：    帐号密码：   匿名发表  gfedc

 

验证码： 

提交评论

西部开发网精品栏目: 西部招商引资 西部旅游 西部人物 西部文化 西部概况 西部房产 西部大开发优惠政策 西部美食 

违法不良信息举报中心 不良信息举报信箱 客服电话：029-82301998 举报电话：029-82302829 主编信箱：zhubian@cnwest.cc 

About CnWest - 西开简介 - 网站地图 - 联系我们 - 招聘信息 - 客户服务 - 广告服务 - 网络营销 - 帮助中心 

中国西部开发网版权所有   增值电信业务经营许可证编号：陕B2-20050078  陕ICP备06005707号 服务电话：029-82301997 

本站所有文章、数据仅供参考,使用前务请仔细阅读免责声明,风险自负。 

      

© 2005-2007 

新西部杂志社简介 | 招聘信息 | 联系方式


